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52 LA GIMNAZTO 

ne inalsaĝaj eĉ saĝa, oni povas diri, tre saĝa, niiiltescia, tuta viro, 
Sed ĝuste ĉi tio estas la tuta malbonol Ho f mi tliras al vi, ne bone 
estas, se la etlzino estas virol Kiel ajn saĝa ŝi estas, sedla Pfejpo- 
tenca ja tamen kreis antaŭc Adamon kaj nur poste Evon! Sed iru, 
parolu kun ŝi, ŝi respondas : « ke la Plejpotenca kreis antaŭe vin 
kaj poste nin, tio » ŝi diras, « estas Lia afero; sed pri tio », ŝi diras, 
t£ ke Li donis al mi en !a piedplaton pli da saĝo, ol vi havas en la 
kapo, pri tio ŝi diras, « mi ne estas kulpa ». — « Kiakaŭze », 
mi diras, « vi nun parolas pri tio »? — « Tiakaŭze », ŝi diras, « mi 
nun parolas pri tio, ke pri Ĉio devas zorgi nur inia kapo; eĉ pri la 
enmeto de nia infano en la gimnazion », ŝi diras, « ankaŭ devas 
pensi nur mi — « Kie mi diras, « estas skribite « giinnazio »? 
Cu ne sufiĉos por mi, se li ellernos la sciencon hejme? » — « Mi 
jam diris al vi mil fojojn », ŝi diras, « ke vi neniam atingos mian 
konsenton, ke mi iru kontraŭ la moroj de Ia mondo; la moroj de 
la mondo postulas », ŝi diras,« ke infanoj nuntempe vizitadu gimna- 
zion, » — « Laŭ mia cerbo », mi diras, « mi opinias, ke la mondo 
estas lreneza, » — « Nur vi sola », ŝi diras, « havas normalan pru- 
denton! se la mondo » ŝi diras, « agus laŭ via prudento, ĝi 
efektive bele aspcktus! » — « Ciu homo », mi diras, « agas laŭ 
sia prudento* » — « Miaj malamikoj », ŝi diras, « kaj la malamik- 
oj de miaj amikoj posedu tion en siaj poŝoj, en siaj kestoj 
kaj ŝrankoj, kion vi poscdas en via kapo. » — « Ve estas », mi 
diras, « al la viro, se virino kuraĝas lin kritiki. » — « Ve estas », 
ŝi diraSĵ « al la virino, se ŝi havas tian edzon, ke virino devas lin 
kritiki l » Nu, iru, diskutu kun virino! Kiam vi diras al ŝi unu 
aferon, ŝi rcspondas al vi ion tute alian; kiam vi diras al ŝi unu 
vorton, ŝi redonas al vi dek-du; kaj se vi decidas silenti, liam ŝi 
subite komencas plori aŭ tute improvizite, pardonu mian esprim- 
on, ŝ: ^venos, Nu t tiam vi estas jam vere enviindaL,, Unuvorte, 
disputo post disputo, venkis fine ŝi T ne mi; Ĉar ni no faru al ni 
iluziojn : se « ŝi » volas, 6u oni povas tiarn ion kontraŭfari?.*. 
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Unuvovte. kion mi rakontu al vi? Estis decidite « gimnazio »! 
Oni devas, ŝi diras, komenci preparadi la knabon, ke li eniru en la 
« komencon de Ĉin saĝo en la « mladŝe prigotovitelne »> U Certe 
Ŭi estas granda scienco! bagatelo, la « rnladŝe pngolovilelne »! 
Mi pensas, ke ĉe ni la pleĵ senkapabla ĥedera 2 3 bubo, la unua 
renkontita komencanto, povus ilin ĉiujn kaŝi en la poŝo, des p!i 
ankoraŭ tia knabo kiel mia, pri kiu mi povas diri al vi, ke se v. 
traveturos tutan imperion, vi ne trovos duan sinulan I Mi eslas ja 
patro kaj mi ne devas laŭdi, sed mi povas diri al ti, keli havas 
kapon, kian vi ne trovos en la tuta mondo. Kion mi longe rakontu 
al vi? Li iris, kaj li stariĝis al la ekzameno, kaj li ekzameniĝis, 
kai ne sukcesis. Kiakaŭze? li ricevis « du »> s el aritmetikol Li 
estas ili diras, malforta en la kalkulado, en la scienco de « mate- 
matiko », ili diras. Kiel plaĉas al vi tia historio? La knabo havas 
kapon kian vi ne trovos en la tula mondo, eC sc vi traveturos 
tŭtan imperion, kaj ili rakontas al mi historiojn prl ia matema- 
iiko 1 Unuvorte, li malsukcesis en. la ekzameno. Kompreueble, tio 
min ’ tre forte ĉogrenis : Se li iria jam ekzameniĝi, mi dezirus 
almenaŭ, ke li sukcesu! Sed mi estas ja viro, ne vmno, tial mi 
trankviliĝis kaj diris al mi : estu la afero propeka ofero, hebreo ja 
alkutimiĝis,... Sed iru, parolu kun Si! Ŝi enbatis en sian kapon la 
frenezalon, unu fojon por Ĉiam, nepre devas esti gmmazio. Mi 
parolas al Ŝi : « diru al mi, mia kara, por kio vi tion bezonas? 
Kontraŭ la milita servo? Li, dank’ al Dio, estas ja garantuta », nu 
diras «li estas ja solinfano; por laborenspezi >», mi diras,« mi ankau 
bezonas tion kiel balaaĵon; kion », mi diras, « ĝi min malhelpas, 
se li estos butikisto simile al mi, aŭ komercisto simile alĉiuj aliaj 
hebreoj* kaj se eble la sorto decidos, ke li estu riĉulo, banluero, 
tio min ankaŭ ne afliktus »>. Tiel mi parolas kaj admonas. Sed ĉu 

1. HladŜii nrigotovitelnij klass fruse) = komenoa prepara klaso. 

2. Iledero = hebrea leroejo (religia) por malgraiidaj knaboj. 

3. La nolo . du • Ĉe 1a ekiameno sigiiiras « molboue .. 
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la muro ion aŭilas? « Pli bone estas », ŝi diras ? « ke li ne eniris en 
la « mladĉe prigotovitelne ne granda malfeliĉo; pli bone estos, 
se li eniros rekte en la « starŝe prigotovitelne » *. — Nu, kion 
faril Vi volas « starŝe prigolovitelne — estu « starŝe prigotovi- 
telne »; ĝi certe estas por mi t te grava afero! la knabo havas ja 
kapon, kian vi ne trovos, eĉ se vi traveturos tutan imperion^.., Sed 
kio estis la fino? Kiam venis la ĝusta prezentiĝo, li denove ricevis 
« du » s jam ne de matematiko : lia skribado estas ne tute, kiel oni 
bezonasl tio estas, li skribas bonc, sed nur pri imu litero H estas 
iom ne tute en ordo, pri la litero « jat »?; por diri pli gusie, li 
skribas ĝin, la literon « jat » — Idal li ĝin ne skribtis? sed lia 
malmerito estas, ili diras, li skribas ĝin ne tie, kie oni devas. 
Efektive, granda malfeliĉol Mi tule ne scias, kiamaniere mi 
vetnros al Poltavo aŭ al Lodz por la foiro T se li, Dio gardu, ne 
skribos la « jat » lie, kie ili tion dezirasl Nu, mi diras al vi, kiam 
oni sciigis al ni la novaĵon, Uam Ŝi, kompreneble, fariĝis tuto 
furioza : ŝi flugis al la direktoro, ŝi diskutis, ŝi klarigis, ke la 
knabo ĉion bone scias, ke li en ĉio estas forta; por pruvo, ŝi diris, 
oni lin voku, oni lin ekzamenu denove, de la komenco.... Kom- 
preneble, oni ŝin atentis, kiel la pasintjaran neĝon; oni enskribis 
« du »-on, kaj ankoraŭ kian duonl duon kun minuso! I, * 3 kaj nun 
kuru kaj insultu!.*, Komenciĝis kriado kaj tumulto : mia Dio, 
denove II ne sukcesis en la ekzameno! « Nu, kiodoestas? », mi 
diras al li, « kion fari? Ĉu ĝi valoras, ke oni pro tio vcnenu al sila 
vivon? Hebreo », mi diras, « ja alkutimiĝis Tiam ŝi, kompren* 
eble, ekfiamas kaj komencas ĵetadi fajron, malbenojn kaj insult- 
ojn, tute laŭ ilia maniero.^* Sed tion ni lasu, — vere kompatinda 
eslis li mem f la malfelifla knabo, kaj la koro doloris, kiam oni lin 

I, Starŝiĵ pngotovitelniĵ klass fruse) = pli progresinta prepara klaso. 

2* La aono « je * en la rusa lingvo estas skribata en rmillaj vortoj ne per la 
Iitero * je ", scrt per speciaia litero * jat», 

3. La signo « minuso * iom malpligrandigas la valoron de la ekzaraena noto* 
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rigardis. Tia malfeliĉo! Ĉiuj ornamos siu per blanknj bulonetoj 
kaj li tion ne povos fari!... Mi diras al li : « kia malsaĝulo viestas, 
simpla azeno vi cstas! Ĉu eslas eblc, kc la Luta mondo cniru en la 
gimnazion? Malsaĝulelo mia », mi diras, « iu dcvas ja resti hejme, 
Ou ne vcre? kaj so vi zorgas pri ia milita servo », mi diras.... Tiain 
ŝi fariĝas kolerega kaj furioze min alakas : « bela kompatemulo », 
ŝi diras; « kiu vin petas », ŝi diras, « kc vi lin konsolu per tiaj 
saĝaj paroloj ? Pli bone estus », ŝi diras, « se vi penus, ke ni ricevu 
por li ian taŭgan instruiston », ŝi diras, « apartan, rusan por la 
gramatiko ». 

Vi aŭdas? jam du instruistojn mi devas teni! unu instruisto kaj 
unu melamedo® jam ne suliOas! Unuvorte, disputo post disputo, 
venkis kompreneble ŝi, ne mi; fiar ni ne faru al ni iluziojn : se 
« li » volas, ĉu oni povas tiam ion kontraŭfari? 

Unuvorle, kion mi rakontu al vi?Oni prenis novan instruislon, 
jam rusan, ne — Dio gardu — ian hebrean, fi, sed efektivan krisl* 
anon; ĉar grainatiko, vi lvomprenas, pŭr eniri en la unuan klason, 
estas ja pli akra ol kreno; bagatelo, la gramatiko, la litero 
« jat »!... Nu, se mi volus rakonti al vi pri la instrnisto, kiun Dio 
a! ni sendis, eslus simple lionto rakonti; ni devis suferi de li plej 
venenitajn tagojn, li nin eiujn traktadis kiel senvalorajn beslojn, li 
ridadis kaj mokadis nin ĝuste en la vizaĝon. Li, ekzemple, — en la 
iufero li brulu — dum la inslruado dc la gramatiko ne povis trovi 
ian alian vorton krom « ajlo » 1 2 3 4 , t. e. ruse « ĉesnok » : « ĉesnok, 
ĉesnoka. ĉcsnoku, ĉcsnokoju » *... la diablo lin prenul Sene estus 
« ŝi », tiam mi prcnus lin je la kolo kaj eljetus lin nl ĉiuj diabloj 
kun lia bela gramatiko! l»or « ŝi » ĉio cslis tolcrebla : Car la knabo 

1. La giranaiianoj cn Itusujo portas uniformon Itun bjankaj bulonoj. 

2. > Melatned * cstas pcrsono, kiu inatruas hebrean liugvon, iiiblion kaj Tal- 
mudon. 

3. Per ri lin vorlo la nisoj nfle mokas la hebreojn. 

4. iraitata deklinacto de la vorto * tesnolt 
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ja . 0108 , Kie oni devas skribi la literon « jat kaj kie oni ne devas 
^in skribi! Nu, prezentu al vi, dum Ia vintro oni lin sufiOe eltur- 
nu.nlis, kaj nur ĉirkaŭ Penlekosto li devis iri al la tuCo. Iviam 
pasis Pentekosto, li iris kaj stariĝis al la ekzameno kaj alportis 
hejmen jam ne « duon » sed « kvaron » kaj « kvinon »Ĉojo, 
tiiumfo! GraLulon, gratulegon!... Sed atendu, ne liel rapldu kun 
Ja gralulo; oni ne scias ankoraŭ tute precize, ĉu li estas akcenlita ■ 
oni tion scios ne pU frue ol en Aŭgusto! Kial nur en Aŭgusto? kial 
ne tuj? Iru, demandu ilin! Sed kion fari? Hebreo ja alkutimiĝis. 

\enis Aŭgusto; mi rigardas, — mia kunuiino ne ripozas : de la 
direktoro si kuras al la mspekloro, de la inspektoro al la direlt- 
toro.... « Kial vi kuradas liodiaŭ », mi diras al ŝi, « kiel venenila 
muso, de Abraĉjo al Jaĉjo? ».... « Kial mi kuradas? » ŝi diras; 
« Cu vi ne estas Ĉitieulo! Cu vi ne scias do, kio farigas en la nuna 
lempo en la gimnazioj, kun la procentoj ? » =.... Nu, mia sinjoro, 
kio montriĝis? h ja efeklive ne estis akceptital Vi volas scii. kial? 
Tial ke li ne reccvis du « kvinojn ». Se la ainbaŭ notoj, kiujn li 
riccvis, estus kvinoj, tiam, ili diras, li eble esLus akceptita. Vi 
aŭdas? « eble »? kiel plaĉas al vi la « eble »? Nu, kion mi havis 
de 14 pri tio mi ne parolos; vere kompatinda estis li, I a knabo : li 
kuŝas kun la vizaĝo kaŝita en la kuseno, kaj li ne Oesas plori. Tio 
dauns liel longe, ĝis line oni devis preni por li novan instruislon, 

• bonoKe 1 » 10 * ’ sienifas * bone Ia 110,0 9 kvin * <P le Ĵ noto) jsignifas 

2, Bn Husujo la lernado por la hebreoj en la nuna tempo estas afero tre inat- 
facila. En la giranmojn kaj en la univcrsitatojn oni akceptas la hebreoin nur 
en la numbro de dirinjta procento rilate la notnbron de ĈIuj aliaj Jeruantoj. hn 
la pli gramla parto de Ja lando la lernejoj akceplas hebreojn nur en 1& nombro de 
3-5 procenloj ; en Lnij urbnj, en Itiuj la loĝantaro konsistas preskaŭ eksklu/ive 
el hebreoj, la gimnazioj akceptas nur 10 "/ 0 da hcbreoj, t. e. inler 10 lernontoj 
om akceptas nurnnu hebreun. Tiamaniere el ŭiuj hebrcoj, kioj volns eniri cti 
pmnazion, om povas akcepli nur Ire roaljtrandan parton, kaj dum pw ĉiu 
ekzamemganto suliĉas, se li ricevas la nolojn . 3 ei la liehreoj oni akceptaa 
nur tiujn, kiuj ncevis notojn la plej altajn (« 5 ») kaj eĉ inter tiuj perfektegutoj 
oni ankorau faras elekton, 6 * 
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ĝusLe studenton de la gitnnazio, kaj oni komencis preparadi iin 
jarn por la dua klaso, en tute alia maniero, car la dua klaso ne eslas 
bagatelo : por ĝi oni bezdnas jamj krom matematiko kaj gramaiikOj 
ankaŭ geografion kun kaligrafio kaj kun mi ne scias kio ankoraŭ. 
Kvankam, por diri al vi la veron, nii por ĉio kune ne doitus eĉ tri 
spesojn : pecelo d.a taimuda komentario cstus inulte pli malfacila 
ol Ciuj iliaj lernaĵoj s kaj cĥla ankaŭ pli saĝa,.. sed kion fari? 
Hebreo alkutiiniĝis...* 

Unuvorte, komenciĝis iuia seriaro da lecionoj. Li levigas Lre 
frue — la tecionoj; li faris la malenan preĝon kaj matenmanĝon — 
lalecionoj; ia tutan Lagon — la lecionoj. Ois malfrue en la nokto 
oni aŭdas, kiel li tamburas : « nominativo « akuzativo », « adicL 
tivo j>, « multoblativo »... ĝi simple skrapasla orelojn. Kiu pensas 
pri manĝo, kiu pensas pri dormo? « Oni prenis malfeliĉan infan- 
on », mi diras, « kaj oni tiirmentas ĝin sen kulpo kaj sen kaŭzol 
Ĝi estas ja vera kompatindaĵo mi diras, la inlano — Lio gar- 
du — ja malsaniĝus 1 » —* « Formordu al vi la langon », ŝi diras. 
Nu, kion vi volas? li iris ankoraŭ unu fojon al la buĉo, kaj li alport- 
is de ĉiuj ekzamenaj objektoj purajn « kvinojn nenion krom 
« kvinoj »! Ne mirindo! li bavas ja tian kapon, kian vi ne tiovus, 
se vi eĉ travcturos tutan imperion; kaj krom tio tia diligenta, tage 
kaj nokte li nur lernadis kaj ripeladisl Sekve estas ja bone? jes? 
Sed kiam venis la ĝusta tago, oni elpendigis en la gimnazio la nom- 
aron de ĉiuj akceplitaj infanoj, — ni rigardas — nia tie ne estasl 
Komenciĝis kriado, ploregado..,, Kiarajte? Lia maljustegol puraj 
« kvinoj » de ĉiuj objeklojl Ha* ŝi iros, Iia, si kuros, Iia, si faios 
tion kaj tion,.*. Uimvorte, ŝi iris, ŝi kuris, ŝi faristion kaj tion... 
iiel longe, ĝis oni ŝin pclis, ke si ĉesu tedi al ili la kapon, tio 
estas, parolante inter ni, oni ŝin simple forpelis. Jes. Kaj kiam 
oni Ŝin fioe forpelis, tiam ŝi kun granda ve-kriado eofalis en la 
hcjman domon : « Ila », ŝi krias, « kia patro vi estas! se vi 

estus », ŝi diras, « sindonema patro, varma, kicl ciuj aliaj patioj, 
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1111111 ”> ŝi (liras > « vi ankau trovus protektou, kiel la aliaj, »1 ] a di- 
rektoro protektoc, konatecon, tion, a!ion... », Kicl plaĉas al vi la 
virina ideo? « Ĉu ne sufiĉas », mi diras, « ke mi devas konstanle 
memori pn la pagodatoj, pri la foiroj, pri la ŝuldatestoj, pri la 
kambioj, pn la protestoj kaj la divorsaj aliaj malbenaĵoj? Eble vi 
\olas, ke mi larigu bankrotulo pro via gimnazio kaj viaj klasoj 
kiuj alrampis al mi jam ĝis la gorĝo? » Vi eble pensas, ke Ŝi aŭdas! 
kion mi parolas al ŝi? Tute ne, nenia alento! Ŝi daŭrigas sian far- 
adun : si segas kaj fajlas kaj boras kaj mordetas kiei vermo, tage 
kaj nokte, tage kaj nokte. « Se via edzino », Ŝi diras, « estus por vi 
edzino kaj via infano eslus por vi infano, se mi havus por vi », Ŝi 

diras,« cc plcj malgrandan valoron,almenaŭ iometan.... »_ « Kio 

do ,,, mi diras, « tiam eslus? » — « Tiatn », ŝi diras, « vi kuŝus Ĉe 
nii profunde cn la tero, mi vin enterigus trifoje ĉiutage, vi ne 
j iovus eltombigi cĉ en la tago de la mondfina juĝo! >, Nu. kiel 
jdaĉas al vi (ia saluto?Tio estas simple, kiel oni diras, kapti edzon 
kaj fari al li subitan banon per sitelo da akvo, pro la ĉarma paco! 
Kompreneble, nii miaflanke ankaŭ ne silentas, ĉar oni estas ja, 
ktd oni diras, nur homo, kaj ĉiu homo havasja galon.... Forto 
min envii vi tamen ne bezonas, kaj venkis kompreueble ne mi, sed 
fei, Car se « ŝi » volas, ĉu oni povas liatn ion kontraŭfari? 

Unuvorto, kion mi rakontu al vi? Mi komencis scrĉi protekton, 
konalecon, tion, alion; mi lasismin moki, mi suferis honton, ĉar ĉit! 
demandas lutc prave : « vi estas, sinjoro Arono, estimata hebreo, 
vi estas domhavantp, kaj vi havas nur unu solan filon, kia do de- 
mono vin instigas, ke vi puŜiĝu kun li tien, kien oni ne devas? »... 

Nu.iru, rakontu al ili historion, ke mi posedas propranedzinon _ 

«n ul dudek jarojn ŝi vivu, — kaj kc ŝi enprenis al si eii la kapon 
frcnezan ideon : gimnazio, gimnazio kaj gimnazio! Nu, kio estis 
plue? Vi devas scii, ke mi mem ankaŭ ne aparlenas al trograndaj 
mallertuloj, kun lielpo de Dio mi trahalis al mi vojeton rekte tien. 
kien eslis ueccse, kaj mi tratis en !a kabineton de la granda sinjoro 
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mem, Ja gimnaziestro. Ĵes! Kaj rai sidiĝis kaj komencisparoH kun 
li tiel kaj liel — mi kapablas, dank^al Dio, paroli kun grandasin- 
jorOj se mi nur volas, pild al mi la langon oni ne bezonas. « Kion 
vi deziras? » li min demandas kaj petas min sidiĝi, Kaj mi rcspon- 
das al li mallaŭte en la orelon : « Plej mo&ta moŝto mi diras, 

« ni estas homoj ue riĉaj, sod ni liavas ncgrandan kapilaleton kaj 
nnu bonan neordinaran knabon, kin mi diras, « volas lerni, kaj 
mi volas, kaj mia edzino Ire volas*»*. » Tiam li dcnove detnandas 
min : * Kion vi deziras? ?> Tiam mi respondas al li denove kaj mi 
alŝoviĝas al li ankoraŭ pli proksime : « plej moŝla moALo », mi 
diras, « ni eslas homoj ne riĉaj, sed ni havas negramian kapi- 
taleton kaj unu bonan neordinan knabon, kiu », mi diras, 

« volas lerni, kaj mi volas, kaj mia edzino tre voias.., » kaj mi 
forle akcentas la « tre » , por ke li min kouiprftau.*.. Sed li lia\as 
ja gojan 1 kapon, tial li ne komprenas, kion mi aludas; kaj li diras 
al mi jam kolere : « kion do vi deziras? » Fiam mi ncrapide ensovas 
la manon en la poŝon, nerapide elprenas kaj nerapide diras al li : 
« pardonu min », mi diras, « niesLas homoj ne riĉaj, sed ni havas 
negrandan kapitaloton kaj unu bonan neordinaran knabon, kin », 
mi diras, « volas lerni, kaj mi volas, kaj mia edzino trc volas... » 
Kaj mi prenas kaj enŝovas al li kaj premas al li la manon... Unu- 
vorte, li koniprenis, kion ini pensas, kaj li elprenas notlibieton kaj 
jj demandas nun, kia estas nua nouio, kia eslabi la iiomo fic nna ido 
kaj en la kioman ldason mi volas lin enirigi..., « Nu », mi diris 
al mi, « lio estas ja fine la ĝusta arero! » kaj mi klarigas al li, ke 
mia nomo estas Katz Arono Katz, kaj mia filo estasnomata Moseo 
t, e. Moŝko, kaj ini volas, ke li eniru en la trian klason. Tiani U 
diras al mi, ke se mi estas nomata Katz kaj mia filo estas nomata 
Moseo, t. e, MoSko, kaj li volas eniri en la trian klason, mi alkon- 
duku lin, li dir&s, en ĵauuaro, kaj li tiam ccvte estos akceplita. 


i, * Goj * = ne-hebrro. 



















60 T:A GIMHAZIO 


\i komprenas? jam tute aliaj paroloj I Videble, se oni ŝmiras, oni 
veluras.... Estas nur bedaŭrinde, ke ne tuj; sed kion fari? se oni 
orckmas atendi, oni devas atendi, hebreo ja alkutimigis.... 

Venis Jannaro, denove tumulto, kurado tien kaj reen : hodiaŭ, 
moig;aŭ devas esti kunsido, ili gin nonias « sovjet »; kunvenos la 
direktoro kun ĉiuj instruisloj de la gimnazio, kaj nur postla kun- 
sido, t. e. post ia « sovjet», kiel ili ĝin nomns, oni seios, ĉu la 
knabo estas akceptita aŭ ne. Vcnis la ĝusta laboro; mia kunulino 
ne estas plu hejme; ne ckzistas tagmanĝo, ne ekz.islas samovaro, 
nenio ekzistas : ŝi estas cn ia gimnaz.io; aŭ pli vere, ne en la gim- 
nazio, sed apud la gimnazio; ŝi vagadas ekstere en ia frosto de la 
plej Jritn mateno, kaj ŝi atendas, ĝis oni disiros de ia kunsido, t. e. 
de la « so\jel », kiel ili diras.... La Irosto tranĈas,neĝventobIovas, 
mnlbonega vetero, kaj ŝt vagadas ekstere apud la gimnazio kaj 
atendas; virino ĉiam restas virinol Ŝi scias ja trc bone, ke se oni 
promesas, oni sankte plenumas, tiorn pli ke... vi komprenas? sed 
iru, parolu kun virinol Unuvorte, ŝi atendas unu horon, ŝi atendas 
du horojn, ŝi atendas tri horojn; ŝi alendas kvar horojn; ĉiu j infanoj 
jam delonge disiris el la gimnazio hejmen, kaj ŝi ĉiam ankoraŭ 
atendas, Tamen kion vi volas? ŝi atcndis tiel longe, ĝis ŝi fineatend- 
atingis sian cdon : !a pordo malfermiĝas, kaj el tie eliras unu el 
la instruistoj: ŝi tuj alsaltas al la in.slruisto kaj knptaslin kaj de- 
mandas, Ĉu li ne scias, per kiaj decidoj liniĝis la kunsido, t. e. Ia 
« sovjet », kiel ili diras. Kaj li respondas : « kial do mi ne scius? 
oni akceptis », li diras, « entute dudek kvin infanojn, dudek tri 
kristanajn kaj du hebrcajn ». « Kiun? » ŝi demandas. — « Unu 
nomatan Ŝapselson kaj unu nomatan Katz. » Apenaŭ ŝi aŭdis la 
nomon Katz, niia virino sitnile al sago el paiarko flugas Iicjnien kaj 
enkuras en la domon kun ĝojego : « Mi gratulas! Mi dankas vin, 
ho, granda Dio, mi dankas! Akceptital akceplital Kaj dume ŝiaj 
okuloj cslns plenaj de larmoj.,.. AI ini, kompreneble, la aferoankaŭ 
certe eslas agrabla, sed danci pro tio mi ne havas ja la devon, mi 
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ecias ja viro. ne virino....« Mi vidas », ŝi diras al mi, « ke por vi tio 
re havas tregrandan valoron? » — « Iviakaŭze », mi diras, « vi faras 
al vi tian komentarion? » — « Tiakaŭze, ke vi estas malvarma peco 
da viando ; se vi scios », si diras, « kiel la kompaiincia infano tremas 
de emocio, vi ne sidus tiamaniere, vi jam de longe kurus mendi por 
)i uniformeton kaj ĉapelon, kaj virapidus », ŝi diras, « fari festen- 
on por la amikoj. » — « Kial subite fari festenon? » mi diras; « Cu 
ĝi estas bar-micvo 1 aŭfianCiĝo? » Tiele mi diras al ŝi tute trankvile, 
Ĉar mi eslas ja viro.... Tiam ŝi ofendiĝns Uaj tute Ĉesas paroli kun 
mi; kaj se edzino ĉesas paroli, tio estas ja miloble pli malbona ol 
insultado, fiar, se ŝi insultas, oni almenaŭ aŭdas homan voĉon, 
kaj nun... parolu al la muro!... Linuvorte, por kio mi dc\as multe 
paroli’? venkis kompreneble ŝi, ne mi; Car se « ŝi » ion volas, Ĉu 
oni povas tiam ion kontraŭfari? 

Unuvorte, oni faris festenon. Oni knnvokis porencojn kaj 
amikojn, kaj la knabon oni veslis de la kapo gis la piedoj . ti c bel.i 
uniformo kun blankaj butonoj, ĉapo kun ornamajeto 2 antaŭe, — 
plena guberniestroI Kion oni agis koncerne lin, lio cfcktive estis 
plene meritita, oni cnmetis en lin kvazaŭ novan animon, oni siraple 
lin revivigis; li brilis, mi diras al vi, kiel la suno en Julio, La 
gasloj trinkis pro sano, oni gratulis, oni bondeziris : « Li lernu en 
plena sano, li finu la gimnazion en plena sano, li sane iru el tie 
ĉiam pluen kaj pluen, en la univcrsitaton.... » — « Ile », mi diras, 
« tio ĉi tute nc estas liel necesa; oni povos », mi diras, « esti 
ltonlenta ankaŭ sen tio; li nur finu la ok klasojn de la gimnazio », 
mi diras, « tiam mi lin edzigos kun helpo dc Lfio.... » Tiam mia 
kunulino diras kun rideto kaj rigardante min por sinj okuloj , 
« Diru al li, sinjoroj, ke li — mi petas lian pardonon — forle 
eraras; li vivas ankoraŭ laŭ la malnovŭj manieroj, » « Diru al si, 

1. t Dar-micvo . = alhigo <Ie la U-jara aĝo, kiam liebreo fariĝas religie 
ttiemstara. 

2. Metula signo, kUm la gimnazianoj porias sur la tiapo. 
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Binjoroj, ke mi dezirus havi tiom da benoj, kiom la malnovaj 
manicioj ostas pli Lonaj ol la novaj, » — « Diru al li, sinjoi‘oj ». ŝi 
Jespondas, « ke li estas, li inin pardonu.,.. » Tiam la gastoj laŭte 
ekridis ; « Aj, sinjoro Arono », ili diras, « vi havas edzinon — 
bravulinon, Dio ŝin konservu; kozako, ne edzino 1 » Dume la q;astoj 
trinkis po glascto da vino, oni bone glutis, oni fariĝis viglaj; kaj 
otii kaptis nin ambaŭ en la rondon kaj la knabon anknŭ en la 
mezon, kaj oni saitis, tute gaje, ĝis plena tagiĝo. Matene ni foriris 
kun li « tien ». Kiam ni venis tien, estis ankoraŭ tre frue, pordoj 
kaj pordegoj estis anlcoraŭ ŝlositaj, ne troviĝis ankoraŭ, kiel oiŭ 
diias, edfreneza hundeto sur la strato. Longe ni staris ekstere kaj 
sufiec nin turmentis la 1'rosto, tial ni ekĝuis grandan plezuron, 
kiam oni malfennis al ni la pordon kaj, dank’ al Dio, enlasis nin 
internen. Baldaŭ komencis kolektiĝi la anaro de la malgranduloj, 
kun la tornistretoj sur la dorsoj; fariĝis bruo, tunmlto, babilado, 
ridado, kurado, hu, ha, tuta foiro! la blahkbutonaj buboj saltadis, 
regaladis sin reciproke per frapoj, puŝoj, pinĉoj.... Rigardante 
tiujn bubetojn kun la ruĝaj vangeloj, kun la ĝojaj ridantaj okul- 
etoj, mi rememoris — pardonu la komparon — nian estintan 
malluman, malvaslan, malgajan ĥederon de k pasinta tempo, kaj 
mi konvinkiĝis, ke efektive « ŝi » eslas prava; ŝi estas nur virino, 
tamen >i liavas sur si viran kapon!... Kaj dum mi tiamaniere 
meditas, alvenas alni iukun orkoloraj butonoj, videble instriiisto, 
kun folio da papero en ia mano, kaj li demandas min, kion mif 
bezonas. Mi montras al li mian knabon, kaj diras, ke ini alkondulds 
lin en la iiederon, t. e. en la gimnazion. Tiam li demandas min : 

« en la kiomanklason ? » — « En !a trian », mi diras; « li jus estas 
akceptita. » Li demandas min, kia cstas lia norao. « Katz », mi 
diras, « Moseo Katz, t. e. Moŝko Kalz ». — « Moŝko Katz? » !i diras, 
— Moŝkon Katz li ne havas en la tria klaso! ekzistas, li diras, en 
Jia listo iu Katz, tamen ne Moŝko, sed Morduĥ, Morduĥ Kati... 

« Kia Morduĥ 1 » mi diras; « ne Morduĥ, sed Moŝlcol » — 
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« Mordufi », li diras, kaj li alŝovas al ml la paperon reklo al la 
vizaĝo, Mi ripetas al li « Moŝko », H ripetas al mi « Mordub! » 
Urmvorte, Moŝko, Mordufi, Mordun, Moŝko, ni tiel longe nin reci- 
proke moŝkadis kaj mordufiadis, ĝisni sciigis Ire belan historion : 
kion oni devis fari al mia knabo, oni faris al iia! Vi komprenas la 
aventuron? Oni efektive akeeplis unu Katz'on, jes, sed erare oni 
akceptis alian, nc nian! vi devas scii, ke en nia urbo ekzistas du 
Katzoj!«,, Kion vi dirospri tia historio? Mi preligis la liton, kaj Uu 
havos la plezuron ! Vi devas scii, kiti eslas « tiu », i. e. tiu Katz : 
senvalora nulo, metiisto, ŝajnas al mi, ke ii eslas bindisto aŭ io 
simila; per si mem li eĉ estas tute kvieta hometo, sed kiu lin 
konaSj kiu scias pri li? absoluta senhavulo! Kaj nun lia fllo eslas 
akceptita! ĉu ne povas krcvi la galo? Diru vi mem ! 

Vi devis vidi la korŝirantan vizaĝon de mia knabo, kiam oni 
ordonis al li, ke li bonvolu depreni ia ornamajeton de sia ĉapol 
« Vi jam no estas plu asesoroL*. » FianĜino ditm la edziniga 
ceremonio certe nc devas elverŝi tiom da larmoj, kiom mia knabo 
flverŝis en liu tago ! Kiom ajn mi petis lin, ne helpis peloj, nek 
minacoj, « Nu », mi diris al « ŝi », « vi vidas, kian amuzon vi 
aranĝis? Ĉu ml ne diris al vi, ko via ĝimnazio estos por li buĉejo? 
Dio helpu », mi diras, « ke ĝi almenaŭ finiĝu por ni glate, ke li 
— Dio gardu — ne malsamĝu.... » — « Miaj malamikoj », ŝi diras, 
«. malsaniĝu, se ili volas, sed mia infano nepre devas eniri en la 
gimnazion! se li nc enirisnun, li eniros, se Dio permesos, posi unu 
jaro ; se li ne eniris ĉi tie , li eniros cn alia urbo! Eniri li nepre 
devas, esceptinle nurse mi — Dio gardu — fermos miajn okulojn 
knj la tcro tmn kovros! » Vi aŭdas la parolojn? Kaj kicl vi pensas, 
kiu venlds? mi aŭ ŝi? Ni nc faru al ni iluziojn : se « ŝl » volas, ĉu 
oni povas tiam ion kontraŭfari? 

Unuvorte, por nc paroli tro longe, — multe mi tlevis klopodi kaj 
suferi kun li, Mi estis kun li ĉie. kie nur ekzistas urbe, kic nur 
ckzistas gimnazio, ni eslis, ni prezentiĝis, ekzameniĝis, kaj 
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efektlve sukcese ekzameniĝis, kaj efeldive ricevis la plej altaju 
nolojn, kaj tamen elektive ne estis akcepiitaj! Kial? ĉiam pro ta 
« procentoj »! \‘i povas kredi al mi, mi tiam mem rigardis niin kiel 
frenezulon : « malsaĝulo », mi diraclis al mi, « kio? por kio vi kur- 
adasel unu urbo al alia? porkia diablo vi tion bezonas? nu, kaj se 
li eĉ jam estos akceptila, kio estos tiani? » Ne, diru, kion vi volas, 
obstineco eslas granda afero; ĝi jam ĉe mi mem fariĝis afero ds 
neeedema arabicio. Fine Dio min kompatis, kaj mi trovis en Polujo 
tian specon de gimnazio, « komercan » gimnazion, en kiu apud ĉiu 
kristano oni akceplas unu hebreon, t. e. oni akceptas kvindek 
procentojn. Sed kio eslas la csenco? Ĉiu hebreo, kiu deziras, ke lia 
infano estu akceptita, devas veni kun sia kristano, kaj se 5i, t. e. la 
kristano, sukcese faras la ekzamenon kaj vi enportas por li la 
lcrnejan pagon, tiom vihavasiom da espero.,.. Sekveanstataŭ unu 
ŝarĝo oni liam havas sur si du ŝarĝojn, vi komprenas? Ne sufiĉas, 
ke mia cerbo turmentiĝas pri mia propra infano, ĝi devas turment- 
iĝi ankoraŭ pri liu alia; ĉar se — Dio gardu — Esav 1 ne sukcesas, 
tiam Jakobo pereas.... Nu, mi devas diri al vi, antaŭ ol mi trovis 
tian kristanon, ian botiston — Iia nomo eslis Ĥoljava, —■ mi devis 
mullajn fojojn malbeni mian vivon; fine, kiam venis la ĝusta akto, 
nu, mia bolistido ĉe la ekzameno falis en la leron kiel Korafi! 2 Kaj 
la objekto, en ldu li montris plenan nesciadon, estis ĝuste... la 
« Religio! » Nu, kion mi rakontu al vi? mia knabo devis mem pro- 
prapersone sidiĝi kun li kaj ripetadikun li Ia « Religion ».... Vi 
demandos ja sendube, kiamaniere mia Imabo sciasla kristanan reli- 
gion? Tionne demandu, ĉarli scias Ĉionkaj estaslcomjietenta en ĉio 
kaj komprenas Ĉion; se oni diras al vi, ke li havas bonan kapon, | 
vi nenion dovas demandi. Unuvorle, Dio helpis, venis la bona horo, 
la feliĉa lioro, ili ambaŭ estis akceptitaj. Vi pensas, kc jam ĉio 
estas finita? Kiam venis la lempo, por enskribi en la librojn kaj 

1. Frato de la Biblia Jakobo. 

2. Jlomo T pri kiu la Biblio rakontas, ke lin englutis la tero, 
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preni kvit&ncoiij -* mi& kristsino ne aperisl Kia estas la kflŭzo ■. Li 
ne volas, ke lia filo troviĝu inter tiom multe da hebreoj 1 Faru kun 
li, kion vi deziras, — li ne volasl Li diras, ke li tion ne bezonas, 
«ar por li, kiel por kristano, Ĉiuj pordoj ja sen tio estas malfermitaj 
kaj li povas eniri, kien li volas 1 Kaj efektive, fiu li ne estas prava! 

« Kion do vi deziras, sinjoro Ĥoljava », mi diras al li. — « Kenion », 
li respondas. Unuvorte, diskuto post diskuto, helpo de komplez- 
emaj homoj... oni iris kun li en restoracion,onitrinkis unu glason, 
duan, trian..,. Antaŭ ol mi atingis, ke li fine prenis la gimnazian 
kvitancon, mi perdis Ciujn miajn fortojn. Fine, kun helpo de Dio, la 
celo estis atingita, kaj mi dankis Ia Plejpotencan, ke Li donis al mi 
ripozon. 

Mi venis hejmen, — nova aventuro! Kio estas denove? Mia kun* 
ulino primeditis kaj decidis jenon : « Kiel! ni havas ja nur unu solan 
filon, unu okulon en la kapo, kaj nun li estos tie kaj ni eslos <Jie tie? 

« Se eslos tiele », ŝi diras, « por kio mi bezonas mian tutan vivon? » 
— « Kion do vi deziras, ekzemple? », mi diras. — « Kion mi povas 
deziri? Vi ne scias, kion mi deziras? Mi deziras », Ŝi diras, « esti 
kune kun li. » — « Nu, kaj la domo? » mi diras, « kio estos kuo 
la domo? » *— « La domo », ŝi diras, « estos domo »*... Nu, kion vi 
povas diri al ŝi? Por ne rakonti longe, mi simple diros al vi, ke ŝi 
enkaleŝiĝis kaj forveturis kun li tien, kaj mi restis tute so'a en la 
tuta domo. Prezentu al vi, kian aspekton la domo ricevis! A1 miaj 
malamikoj mi deziras tian domon. La vivo ĉesis esti vivo, la negoco 
Ĉesis esti negoco, ĉio ruiniĝis, kaj nia tuta okupiĝo fariĝis skrib- 
ado de leteroj; mi skribas al ŝi, ŝi reskribas al mi! leteroj tien, 
leteroj reen: « pacon kaj sanon al mia kara edzino ».,. « pacon kaj 
sanon al mia kara edzo »... « Pro Dio », mi Bkribas al ŝi, « ol kio 
tio kondukos? oni estas ja nur homol sen mastrino kia povas esti 
la ordol... » Unuvorte, ĉio belpis kiel la pasintjara neĝo; venkis 
komprenebie ŝi, ne mi : ĉar ni ne laru al ni iluziojn : se « Ŝi » 
ion volas, ĉu tiam oni povas ion kontraŭfari? 
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Nu, mi finos la rakonton. Mi min rompis } mi min detruis, mi 
ruinigis mian tutan negoconj disvendis ĉion por piej bagatelaj 
prezoj, kaj mi transpakis min ai ili. Kiam mi venis ai ili, mi ko- 
mencis rigardi Ĉirkaŭen, por orientiĝi, rai komencis serĉi kaj flari, 
Kun granda malfacileco kaj post iongaj klopodoj mi sukcesis 
trovi ian vojeton, mi faris kompanion kun ia komercisto, Laŭ Ia 
aspekto li estis eĉ tute bonorda homo ? jes... solida mastro kaj apar- 
tenas eĉ al la administrantaro de la sinagogo..* sed esence li estis 
ruzulo, trompisto, ŝtelisto, 11 preskaŭ tute malfeiiĉigis min! Vi 
sekve komprenas, en kia stato tiam estis raia kapo.,.* 

Kaj jen unu fojon mi venas hejmen, kaj mi \ T idas, mia knabo 
venas almi renkonteielstrange, kunruĝeta vizaĝo kaj senornanv 
aĵeto sur la ĉapoL « Aŭskultu, Moĉjo » } mi diras al li } « kien perd- 
iĝis via omamaĵeto? » Kaj li diras : « kia ornamaĵeto? » Mi diras : 
« la butono » f Li diras; « lria butono? » Mi diras: la « butono, 
kiu estissurla ĉapo;ankoraŭ antaŭ lafestoj miaĉetisja alvi novan 
Ĉapon kun nova ornamaĵeto! »... Tiam ii ruĝlĝis ankoraŭ pli kaj 
diris almi; <* mideprenis Mi diras : « kion signifas, ke vi depre- 
nis? » Li diras : « mi estas libera Mi diras : <c kion signifas, vi 
estas libera? » Li diras: * ni ĉiuj estas liberaj Mi diras; « kion 
signifas, vi ĉiuj estas liberaj? » Li diras: « ni ne Iras plu en la 
gimnazion Mi diras : « kion signifas, vi ne iras plu en la gim- 
nazion? » Li diras; « ni faris komnnan interkonsentonj ke ni plu 
ne iru M1 diras : « kion signifas, vi faris mterkonsenton? kiaj 
faristojVkiajinterkonsentistoj? Nujbelaĝojoalmi venis » ? midiras; 
« por tio mi min ruinigis, por tio mi min elmetis al Ĉiaspecaj sufer- 
oj kaj humlligojj por ke vi poste povu fari komunan interkonsent- 
on? Ho ve } ho ve mi diras } « al vi, al mi kaj al ni ĉiujl Dio volu 
almenaŭ, ke tio ne aiportu ian grandan malfeliĉon al ia hebrea po- 

t. La aŭtora rakontas 61 tie pri la striko* kiun dom la rusa-japana rrulito 
faiii la gimnaiianoj en preskaŭ 6iuj gimnanoj de Polujo. Tiu Ŭi striko mai- 
feliŭigls tre grandan nombroij da infanoj. 
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polo, ĉar ĉie la hebreo estas ja la propeka kapro I »... Tiel mi parol- 
as al li, kaj mi ltomencas flamigi, moralinstrui, kiel ordinare patrc- 
parolas kun infano.... Sed mi havas ja edzinon, longe ŝi vivu; & 
alkuras kaj komencas tamburi per sia lango, ke estas tiel kaj tiel, 
ke mi jam tute sensukiĝis, ke rni ne liavas eĉ plej malgrandan sciof, 
pri tio, kio fariĝas en la mondo, ke nun fariĝis tufe alia mondo, 
saĝa mondo, sincera mondo, libera mondo, niondo, en kiu fiiuj 
estas egalaj, en kiu ne ekzistas rifia kaj malriĉa, ne ekzistas sin- 
joro kaj sklavo, ne ekzistas Ŝafo tondata, ne ekzistas hundo boj- 
anta, neek/.istaskatogratanta,neekzistasmuso mordetanta....» 

« Ta, ta, ta », mi diras, « kie vi prenis tian strangan lingvon? ĝi 
estas ia nova lingvo », mi diras, « novaj vortoj; eble estus bone, 
ke vi samtempejam ellasu la kokiuojn el ia kaĝo : iru, kokinoj, tar- 
iĝu mastrinoj?,.. » Tiam ŝi ekflamas, kvazaŭ mi elverŝus sur ŝin 
dek sitelojn da bolanta akvo, kaj komenciĝas tra ra, ra, laŭ «ilia » 
maniero,... Nu, oni devas jam aŭskulti ia predikongis la fino, sed 
la malfeliĉo konsistas en tio, ke tiu prediko ne havis finon. « Nu », 
m i diras al ŝi, « bone, sed nur faru lmon, mi batas al mi la brust- 
on, mi konfesas, ke mi pekis, mi krimis, nur faru finon, nur lasu 
al mi pacon! » Sed ŝi ne volas aŭdi nek vidi.,.. « Ne », ŝi dnas, si 
volas scii, kial, kaj por kio, kaj kiarajte, kaj precize, kaj kontraŭe, 
kaj kiel la konscienco permesas, kaj kiel konvenas, kaj denove, kaj 
denove, kaj ankoraŭ unu fojon denove la samonl... » 

Diru, mi petas, kiu elpensis... edzinon? 


«0130 _ CoulonHEtieTS. Imp. Paul BRODARD. ■ 












































































































































ESPERANTA VERKAPO 

























ESPERANTISTA CfiNTRA LIBREJO, 51, rue de Clicby, PARIS (9 f )- 


Por l& ĵnstruado : 

Pranca gramatilio por Eaperantlstoj, de Paul BOULET, 

Urro volumo in-16, 86-paĝa. .. ,,»*•*» 3 

Inatmado de Esperanto per Bildaroi, 

Unti volumeto io-16, 16-paĝa, ktm koiofigitaĵ bildoj.. 1 50 

Komercaĵ leteroĵ en Esperanto, kaj Vortareto de la vortoj uiitaj kaa traduko 
e» angla franca kaj germana Liogvoj, de P* BERTHELOT* 

Unu volumo is-16, 32-paga, ( ElĈerpita •) ttt .i t *****w***** * 


Kolelfto de tŭ Ali&demto : 

Oflciala Klaatka Llbro (Franca, Angla kaĵ aermanapartoĵ), de E. GROS- 
JEAN-MAUPIN, entcn&Tita krcm la doksca feguloj do la gramar i:r : l fl la 
francan, aŭglan kaj germaaan «orge korektitajn kaj kompletigitajn tradukoj» 
de ŭiuj eŭcialaj radikoj t esceptaote la radikojn, kiuj estas suiifie internaciaj 
por nebezonitraduken; — 9° la iaternaciajn radikojn, kiuj t oĈ ostanto netraduk- 
itmĵ» estas ĝeoeralo kompreneblaj pc r oŭroplingvaaoj; — > ia osperantlmgvan 
diimon de la netradukitaj radikoj t kiuj ne truviĝa* en la bonega Vertaro de 
Kabe; — 4° rimarkojn koncemaatajn la franca-angla kaj german-liogvancjn. 

Uou Ubro 196-paĝa, .. |g - ..* * 3 60 

Oficiala Klasika Libro (Itala, Hiapana kaj Portngala partoj), de 

grot MIGUORINI, MAZZOUNI kaj LA COLLA; Prof- INGLANA: Prof. BAC- 

KEUSER kaj S* 0 SALDANHA CARREIRA. 

Unti libro 118-paĝa * . . • *.* * • f * * * * ŭ . 3 M 


» * 


* 


Korekto de erarai tradukoj en . onlTersala Vortaro . (kun aprobo d* U 
Lingva Kcmitato). 

FRANCA PARTO, de TH. CART. Uou libro 4-paĝa, Fr. • fr ' 0 60 

ANGLA PARTO t Ce Britieh Esperanto Association, 17, Hart streot, London W. C. f. 

Prico... V * ' 8 _/ 

GERMANA FARTO* to Ellersiek* Wilma-str. 5. fĴfiHin S* IV, Ef t Freis. 040 M. 
POLA PARTO kaj RUSA PARTO, fco EUerBŜok, Btrtin. Preis 0 60 ,1. 


Vortaro de la oficialaĵ Radikoĵ de Eaperanto, taŭ « Univefsala Vortam - 
kaĵ la tri Oflcialaj Aldonoj, do Tb. CART. ^ 

Uqu libro 39-paĝa. ..*.* * ' * 


Oni aldoau 1« flendokostojn al la anoncitaj prezoj. 







































ESPERANTISTA GENTRA LIBREJO, Si, nie de Clicbj, PARIS (9 fl ) 



TĉHniH&ĵ VerĴjŭJ. 

Vortaro de Esperanto, de KABE* 

tTau Tolmuo ic-8, kartŭabmdita, HS-paĝa, Fraataj ft, 10 * 

Koneilaro por la faraŭo de la Sciencaj kai Tekcikaĵ vortoĵ, de 

KOLLET DE LTSLE. 

Unu graada voiumo 76-paĝa .. . 15 ■ 

Vocabulaire tecbnigTie et tecbaologiqae Fran^ais-Eaperanto, d« 
Ca. VERAX. 

Uoa volumo iit-&. (elĉerpita) * * 

Vocabuiftire Eaper&nto-Fr&n^aia des mots spdtiauit ŭ la pbllatCIle, aToc 

mod&les de lottrea, da Cu. LEMAIRK. 

Uŭu volumo in-8* 20-paĝa ..*.. i 50 

Vade-Meenm de intemacla Farmacio, do C. ROUSSEAU* 

Uaa Tolumo in-8, tolbiŭdita, 988-paĝ:a. it > 

Inicado Matematlka, do C.-A. LAISAM* trad. J. CAMESCASSE. 

Unn volumo ia-lfi* 175-paĝa* . * . *.. 2 3* 

Te&tra/of : 

Advokato Fatelin, unnakta komedio de BRUEVS kaj FALAPRAT, tradukis ol 
franca lingvo Ĵ- EVROT- 

Udu volumo in-16j 43-paĝ& ... 2 ■ 

Eara panĵO* komedioto do \VALTER OORDON, el angJa lingvo tradnkie GEGO. 

Unu volumo in-8 f 36-paĝa...... 2 « 

Kial 01 estaa famaj, monologo do Geohoks FEVDEAU, tradukita el franca Jiŭgvo 
kaj plilongigita, do Fernani? DORĜ, 

Uma voJumo in-16, IŜ-paĝa..*. i20 

La Barblro de Sevllla, kvarakta komedio do BEAUMAKGHAIS, tradukis ei 
frauca lingvo Sam* MEYER. 

Unu volumo in-16, 64-paĝa. ... 2 65 

La Vangfrapo, unuakta komedto do Abraham DKEYFUS t trndakia el fraŭca 
lingvo Ŝ. SAR. 

Uua volumo in-16, 52-paĝa, ...*.,*. * 2 60 

Sokrato, triakta dramo de Cu, RICHET, tradukia el franca llngvoĴiaM COUTRAUX. 

Unu voJumo in-8, 100-paĝa..... 6 > 

Solo de flnto, monologo de Paiĵl BILHATJD, tradukis «1 f;aoc4 liŭgvo Fes^ 
uaNO DORfi* 

Uau volumo iŭ*8, 12-paĝa . , . , ... « . * f ( , t > 

Trl monologoĵ» el franca lingvo tradtikis Paul BOULBT. 

Unu volutno in-8, 14-paĝa. ... 1 30 


Oai aldosu la eendokostojn al La anoncitaj prozoj. 




J.C 0 C iwv| ^ h $ 
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ESPERANTISTA CENTRA LIBREJO, 51, me de CUchj, PARIS (B 4 j. 


1 r 



KolĉHto dĉ (( LA REVUO » ; 

* 

Atpazio, trasfKiio en kv„, aktoj. <i« A. SVJEJKTOĤOVSKl »i pola lingvo tradukis 

l)*® Lko-*g ZAMENHOF. 

Uou voiimio ip*S, L >7 ♦p*S*.. .* T * 

Hftlka. opero an kvar aktoi. leknu, de W. W01.SKl, el pola lingvo tradukis 

AMTf»t!i (H1AU0WSKJ. ^ 

L3pu voludio indj* 38-paĝat , . - - » *.■-■**'■'•** * 

Kaatje kvarakta teatrajo do IVut. SPAAK, ei flantlre lingvo tradukis D'“ W. van 
peh BIEST. _ _» 

11 mi volamo iŭ-S, m-pi£ft .. 

La Faraono, rpnaano lio PKI>Ŝ k tradnkis. H TD K. BEIN. 

Tn vŭluraoj iu-B, 194-33M91-p*M (kune) .. 30 * 

l.a esploroj faritai <|« s.-ionoulei. la eltrovo de amikvej mondtnentoj, kaj predpe 
la deĉifradti ua 1' hioroglifBj skribajoj, revtvigis lainaiiiere. post kvardek jarcontaj, 
la fititeriĥfitan Klormi do l’ Laraonaj tenipuj. . , , . r_ 

Datkal uuj scienouloj, I. historio. moroj. fcaj : «ik.LrliSĥ. 
«stas 
ikroti^ 
treiite 

glora esporftnta stilisto : K. Ooin (Kab&), 

La Eompantoj , kvin ruonologoj vorkitaj do F* PUĴ ULA-VALJES. 

Uau volunio iu-a* 44-paĝa, kun iluatraĵoj **•«**•*-*•■■■■* 4 

Mistero de Doloro, drjtrrto do AnaiA GUALi ol kfttftlufift lingvo trftdukis 
F, PUjULA-VAUfcS* 

Umi vŭlumo in-&, 96-paĝa. . . * * * - * * * * ‘ ' * ‘ ’ * * 


Litŝr&taro : 

m Rakontoj, do D. DE ROTHACS. 

Unu voluino in-8, 60-paga. .,**-•■-*-■■ .* ’ * ’ 

Grasa Lignaĵisto, flrenza tiovelo, trad. Ci. CIIAt ET„ ^ 

Unu volumo in-8, 24-paĝa. ,....**.*•■* ,,,*-.** 

La fundo de F mlzĉro, de Vaclav SIBR0&BVSK1» *l poU lingvo trftduki* 

P*° KABK. a B0 

Unu volumo in-16, 8S-paĝft , . * .,*,*.* .***,,.* 

La interromplta kanto, do «- ORZliaZKO, sl poia lingvo tradukis D» KABK 
Unu volumo in-lii, TO-paĝa, - - ■ *.. 

TJfao, Eu montoj, de H. SJSNTIS. ^ 5Q 

Unu volumo in-8, 84-paĝa. .... **-' , *-**‘ , * t ‘ , * T ‘“' 

VojaĤo Interne de mia ĉamkro, de MAISTRE. ol frauc» liogvo tradtikis 

Sa«. MEYBR. , „ 

Unu volumo in-10, 5S-pftĝa... ’***'*'■ 

La pnisoj nnnivritnĵ en Ifl petinda Plenan Katalogon de la Esporanstlsta 

Oentra Librejo, swlaj t?s(as ĉiuiu oŭnialaj, 


Oni aldonp U aendok 0 atojn al la unondituj preaoj. 























































Pri la 

“ Esperantista Centra Librejo 

SocUiŝ anon r h cap. ef />er*. fjurrVjfe-f* /i. f,\ kOJii, 

51, rue de Clichy, PARIS (9*), 


PONDO KAJ CELO 

UAro/, el kiuj preskait 
ciuj verkoj <h nia Majstro ih L. L. Zamenhof, 
tstis eldonitaj de la j>ari Librejo Hachette, 
kiudtnn I f) /9 vendts hf p'enatt sfokon de fiuj 
tibroj /i nn ta eldorirnjfoj at la EsperHntista 
Centra Libvejo, por ke. fi tiu fihrejo dfiurirju 
ilian dismmdadon kaj publikigadon por ta plej 
houa projito de Esveranto. 

Tiu multvalora stokokomistas, krom la verkoj 
de nia Majstro kaj plej ŝatataj kaj uzataj lerno- 
libroj por Francoj, el rieega koteklo da litera- 
turaj verkoj. Tiuj libroj do interesas ta Esperan- 
tistojn de fiuj nacioj. 

La Espemntista Centra Librejo, kiu ilin 
etdonas nun , estas anonima societo kun varieblaj 
kapitato kaj membraro , Oi akceptas kiel anojn 
nur Esperantistojn t el fduj ajn landoj, kajprio- 
kupiĝm eefe pri ta sukceso de Ihperanlo.disdo- 
nanie al ĝiaj helpantoj nur honestajn profitojn, 

Espevanthtoj , hetpu ĝinĵ Ĝi akcepios Ham , 
kun mulle da dankoj\ la adeptojn aŭ aprobanlojn, 
kiuj bonvolos doni ŭl ĝi f per afeto de keikaj 
akcioj {dek minimume ), sian bonkoran helpon. 

La prezo de fa akĉioj estas ftksita nur po 
Er. 25. Oni petu tiucele, aliĝilon kaj statuion . 


. __ 

Kaialogo kuj Aligilo e&l&s senctat&j senpa.ge. 




1245D, — Coulammiefti. !mp. Paul BROOARD. —■ 8 2* 
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